  Культура каждого народа уникальна, и, безусловно, отличается от других. В любой стране складываются собственные традиции, обычаи. И, конечно же, каждая страна может гордиться своими героями – личностями, которые не только символизируют очередной этап развития нации, но и становятся своеобразным импульсом этого развития, значимой его вехой.

 При этом непременным составляющим культуры является взаимообращение, ведь, по сути, мир искусства при всем многообразии един.

  На мой взгляд, одна из возможностей рассмотреть некий синтез своеобразия и единства национальных культур – анализ особенностей художественного литературного перевода. а писатель-переводчик попросту не в состоянии сохранить оригинальный текст неизменным, да, очевидно, это вовсе и не становится целью творчества. В каждом переводном произведении отражаются и преломляются нравы и обычаи, быт и традиции, культурные и литературные направления, свойственные отечеству автора-переводчика. Думаю, уместно будет упомянуть слова А. Данте: «Пусть каждый знает, что ничто, заключенное в целях гармонии в музыкальные основы стиха, не может быть переведено с одного языка на другой без нарушения всей его гармонии и прелести».
  Таким образом, можно сформулировать следующую гипотезу:

  «Если  поэт  переводит лирическое произведение, то неизбежно его собственные национальная культура и традиции накладывают отпечаток на само произведение».

  Тема перевода произведений зарубежных авторов русскими писателями сама по себе является очень интересной и довольно сложной, не говоря уже о переводах именно лирических произведений. 
  Данная тема актуальна и на сегодняшний день, ведь именно сейчас знание иностранных языков, умение правильно применять их, является неоспоримым преимуществом во всех аспектах современной жизни. Различным народам необходим так называемый культурный обмен, то есть обмен традициями, обычаями. А для этого нужно знать и литературные произведения, переводимые на родной язык. Своей основной целью изучения иностранного языка как развитие у школьников способностей использовать его, как инструмент общения в диалоге культур и цивилизаций современного мира. Сам Президент в своем новогоднем выступлении подчеркнул, что 2007 год объявлен годом русского языка, который есть универсальная основа Российского государства, русского мира. И это далеко не все аспекты актуальности темы на сегодняшний день.     
  При написании мною исследовательской работы были использованы следующие методы получения и сбора информации: систематизация, обобщение, анализ (причем несколько видов: системно-структурный, контент-анализ, сравнительный анализ, лежащий в основе).  

